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Editor’s Note

India is rightly called the epitome of the world — which statement, apart from other
consideration, is true, both anthropologically and liguistically. As far as the languages are
concerned, India is represented almost all the families of the world—India-European,
Mongolian,Dravidian, Austric, etc. This position is as well true even about North Eastern
India. This region, a small part of the country as it is, abounds in languages belonging to
quite a few families and groups.

As for example, one may find in this region Assamese of the Indo-European family, Khasi of
Mon-Khmer family, Ahom of the Chinese-Siamese family, Miri of the Tibeto-Burman
family, etc. etc.

All these languages of the North East, along with their various dialects have been surveyed by
the consultants and associates of the illustrious linguist Dr. George Abraham Grierson and
the results of the surveys were systematically and scientifically recorded in his monumental
work Linguistic Survey of India. The said work includes all known languages and dialects
of India and is, therefore, too vast far a researcher interested in a particular region to handle
and too expensive for any individual to acquire. Nevertheless, the culture, sociology and
languages of the North East are gaining growing interest in India and abroad. Keeping these
facts in view, these selections from Dr. Grierson’s magnum opus have been compiled with a
view to presenting a complete linguistic picture of the region. Care has been taken so that
all predominant families and groups are well represented.

It is fervently hoped that the scholars interested in the languages and culture of the North
East India will find this volume useful.

SATKARI MUKHOPADHYAYA
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GENERAL INTRODUCTION.

The languages composing this group are spoken by tribes inhabiting the districts of
Lakhimpur, Sibsagar, the Néga Hills, Cachar, and Nowgong, the State of Manipur, and
the wild couuntry to the east of the frontier of British India. I have divided them into
five sub-groups as follows : —

‘Western Sub-group.
Angimi, spoken by ' P . . : . . . 35410
semi ”» » 8 . . . . . 3 . . %,m
Rengma , ; A . . . P . . . 5500
Kezhgmd , ,, . . ™ . . . . . 1,620
68,930
Central Sub-group. ,
AO, Spoken b’ . . . . . . . . Pl 15,500
thﬂ ”» ”» . . ® . . . . L] . 22,000
Teng" n., ” . . . . . . 4
Thukumi, ” ”» . . . D . . . P
Yachumi ” ” . . . . ° . . . ?'
At least 38,000
Eastern Sub-group.
gm“““:n;’g!r‘" ‘;} spokenby . .. . o . 5000
Banpard :
Mutonid a OFd teal, ’ . . . . P1,600
Mohongid .
Nm-n‘“ » » . ’ . . . . PL,870
Ohang or Mojung " oo» . . . 4
Mﬂn‘“ ” o . ] . . ?
uﬂhﬂ! ” 9 e [] . . P
w . oon o . ] . 4
Atlesst . 10,000
- Naga-Bodo Sub-group.
er' L] mk.n b, . 0 [] . . . (3 89'516
moh‘ N m ” ) ” . . . . . . . { lo,m
x.hi » ” s . . . . . . 11,078 2
i ” 3 v' [ . . . [ ] ls’m 5
- o 188860
Nagé-Kuki Sub-group.
Sopvoma or Mio Nags, spoken by . . . 0 B . 10,000
mm ”» » '. . . . . [ ] . &m
m’h‘m ” "0 . . 8 . . . 5'000
Kwoireng or Liying 4 gl e . oI 4 & qind . ’:,g
Luhiipd or Luppa » oo _ 1500

n.ﬁn‘ » e ° . . . . Y
] Atleast . 50,000
Gmawp ToraL . At least 292,799
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-

It is questionable whether S8opvoma, which is here classed as belohgingtothe Naga-

Kuki sub-group, should not be put amongst the Western Naga languages, It possesses
points of close connexion with Kezhama. Kabui and Khoirao, which I have classed as
Niagia-Bodo languages, also show points of contact with Kuki.

Nearly all these figures are the roughest of estimates, as no census figures are avail-
able for most of these wild tribes. We are, however, safe in saying that at least 800,000
people speak langunages belonging to the Naga Group.

Regarding the origin of the word  Naga’ Mr. A. W. Davis, I.C.8., has been kind
enough to give me the following note :—

I think that there can be little doubt that the word ‘Naga’ is our corrnption of the Assamese term w41y
naga, pronounced nog@. The Assamese apply this term roughly to denote all the tribes inhabiting the hills
south of the Brahmaputra River, between Makum in the north-east, and the sources of the Dhansiri River in
the west, 1.0, the hinterland of the Lakhimpur and Sibsagar Districts. Different tribes or portions of tribes
were distinguished ‘by terms like Hatigorid, the people using the Hatigor path, Assiringia, those using the
Assiringia path, Dupdwarsd, those using the Dup-dwér or Dup-pass, in their visits to the plains of Assam.
The old derivations of the word from ndg or nangta are consequent on the mispronunciation of the word ‘naga.’
I can suggest no derivation for ‘naga,” but writing from memory, I think that Mr. S, E. Peal suggested that
the word had probably some connection with the word nok or nokd, people, terms used by the people of Banfera,
who belong to the Survey Eastern Sub-group. This word nok or lok, meaning ‘ an assemblage of people,’ occurs
also in the Ao language.

Up to the census of 1891 the only account of the Naga languages, as a whole, was
the article by the late Mr. Damant, entitled Notes on the Locality and Population of
the Tribes dwelling between the Brahmaputra and the Ningthi Rivers, which appeared
in the Journal of the Royal Asiatic Society for 1880, and which is frequently referred to
in these pages. I bave, in the main, followed his system of grouping of the various
dialects, only departing from it when the additional information gained within the past
twenty years has compelled me to do so. The last two groups, the Naga-Kuki and the
Naga-Bodo, have been added by me. .

The information regarding the languages mentioned above, which I have been able
to gather for the Survey, varies in value and amount. For some languages, such as
Angami and Ao, thanks to the kindness of Mr. Davis and the Reverend E. W. Clark,
the information now given is accurate and full, On the other hand, for the languages
of the Eastern Sub-group, I have been able to do little beyond collating previously
existing material, much of which was far from acourate. For other languages the in-
formation is fuller, if not absolutely satisfactory,

Under these circumstances, I have the less hesitation in reprinting the following
valuable note on the Nagé languages, which was written by Mr. A. W. Davis, 1.C.8.,
for the Assam Census Report of 1891 :=

/All the tribes in the Néga Hills District which we lump together under the gemeral term Nags, speak
languages which are at the present day, whatever they may have been in the remote past, so different that a °
member of one tribe speaking his own language is quite unintelligible to a member of the next tribe. That these
languages were derived from the same stock is, I think, best shown by a comparison of word lists from the
various languages. I have therefore given below lsts of words from the following Nagh dialects and Manipuii,
+., Angmi, Lhot, Semd, and Ao (Chungli and Mongsen).

From these lists, and from the more detailed comparison between Angémi on the one hand and Kacharl and
Mikir on the other, which will be found below, I think that there is good evidence to show that not only Mani-
puri, but also Bodo and Mikir, ave derived from the same stock as the languages spoken by the‘ various Nagh
tribes. Further, in order to show more clearly the common origir of the various N agh dialeots, I have made a
special comparison between the Angimi and Ao Naga languages. 1 have taken these languages for special com-

parison for the reason that the tribes in question are separated from each other by the Lhota, Rengma, and Sema
iribes, and have from time immemorial never had any connection with each other.
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English, Angimi,
Water dzii
Fire mi
Fish ko
Flesh themo, ché
Sticks s, 8d
Pig the-vo
Paddy telha

" shoko
Rioe { telhako
Bice (cooked) tié
Mat 20pra
Cloth kwé, pfé
Smoke mikhu
Thatch zogha
Caltivation le
Tiger tekhu
Spear rongu
Liquor o
House ki
Load kd
Sun tindks
Road cha
Cow mithu
Fowl thevii

- Child nd, ny
Father pu, pfo
Mother 20, pfii
Husband nupfo
Wife kima

kemerrs
Red { keha
Black kets
‘White kekra, kecha
Good kevs
Bad heshd
True ketd
False ketidys
Hot kal.e‘
kemekhu
Cold { o
Die 8
Do chs
Eat chi
See ng
Arrive ts0
Buy kré
Sell 28
Cry kra
Laugh nu
Give basiy Py
Take le
Carry pfi
Run tha
Call ke

Semi.

azu
ami
aka
ashi
asi
agvo
aghu

} atikishi
akena
ayupu
aphi
amikhu
aghs
alu
amisipu
ans, angu
az
aks
akwo
atsunkyihe
ala
amashs
agvs

nu

ity
to
khs

kha
n
tsu

[in
kapfi
pove

Lhota.

otsii
oms
ongo
080
otsang
wokoro
otsok

otsang

otsi
ophak
osci
omiekhu
tesi

ols
mharr
otso
soko

oki
oha
engs
olam
mangsi
hono

ongo

opu

opvi
orapvi
okikhamm
rakhia

nyka
emhuad
mhond

'mmho
otscotsco
‘ntsa
tsco-a

}myina
tchhs
lyu
ts0
mhu
chana
sha
yé
khia

emdtha

e

pen

U
Yyung
tsa

{ tarw

Mongsen.

atsi
amii
ango
dasa
asting
aok
atsak

dchang

acha
apak
assi
miikhold
G-t

alu
akhu
ant

an

aks

aku
tsungi
yemang
massi
an

ningchara
aba

avii
nebaya

" nendi

temaram

tanak
tenen

tepung
tamaru
tetsa
temdrak
telem
{ temekhung
asuk
as%
ta
chs
ngu
tung
I
yuk
chep
mans
ke
tsa
apen
chen
oha

Chungli.

tsii

mi
ngo
sha
siing
ak
tsak
chang

chi
pak-ti
88%
maikhoshii
azzi
lu
keys
ni
Y, vii
ki
ku
anii
lemang
nashs
an

{ chir
tanur
oba
ocha@
tekinungpo
tekinungtsii

temaram

tanak
temessung

} tachung

tamachung
atangchs
tiazi
telem
} asok
asi
st
chiung
ngu
tung
I
yuk
chep
mans
aketsii
ags
apen
chin
cha

Manipuri.

ishing.
mai.
nga.
3.
sing.
ok.
phau.
cheng.

chak.
phak.
phi.
matkhu.
.

law.

kei.

ta.

yu.

yim, sang.
ﬁ‘.
numst.
lambi,
sal.

yel.
} macha.

yeng.
thung.
les.
yon.
kap.
nok.
.
law.

chen,
kau,
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These lists, together with those given of the numerals above show, I think, pretty clearly that the Niga
languages and Manipuri are all very closely connected. The resemblances between the' Ao Nagh dialects and
Manipuri are especially striking. Thus we find :—

Ko, Manipuri. English,
Ngo nga fish.
Asa ] flesh.
Siing sing sticks.
Aok ok pig.
Chang cheng rice.
Acha ohak rice (cooked).
A5 i thatch,
Lu lau cultivation.
Keys ket tiger.
Y yu liquor.
Ta tau ’ do.
Tung thung arrive,
Ls les buy.
Chen chen run.
Chep kap ary.

In making comparison between the various hill languages the following common vowel and consonsntal
changes must be borne in mind. These changes occar not only between different languages, but in the same
language in different dialects of it. 'They are for vowels:—

Ezamples.
atoi. . . . . mami = man (Ang.),
iygé. . . . . mimé = fire (Ang,),
e ,0. . . . . (Ang)le= W (8.) = fields,
4,0, o o « . ndynu = child (Ang.),
0yp0. + « o . thenuma, thenoms = woman (Ang.),
and for consonan
tefii, teshu = dog (Ang.),
f=lh B . . -{f‘-{'.,”- =.?% oi)
kw=pf,ph . . . kwé pfé = phi (8.) = oloth (Ang.),
t=ch . . . . tino,chino = khel (Ang.),
k=ch . . . . Kkiochs = house (Ang.),
ts = e+« o kemetsu (8.) = kemete (Ang.) = all,
=ch . . . . tsedd, chedd = now-a-days (Ang.),
kr=ch . . . . kra,cha = white (Allg.),
y= e+ . . yung, aling = bamboo tie (Ao),
i= ennd foalogh 46 = is not (Ang.),
F=Y e e . Yo = liquor (o),
1=y . . sok, yok = send (Ao),
sh=y . . . sha, ya = help (Ang),
M Do e . pete, mete = all (Ang.),
p=b . . . . poba’ = he (Ao), .
kk=%kh , . . . kri(Ang) = khi(8.) = buy,
r=gh . . . . soru (Ang.) = soghs (8.) = gix.

The nogative particles are mo, ma, te, de, h3, 8, 6, sho, 83, tivs, na, 'm, da, ri, kanu. These negatives are
distributed over the following languages :— y

Ordinary. Nogutive Imperatire,
Angimi mo, Lho A4, sho
Sema mo, lho $ivs, 03
Lhota 'm, 'n #
Ao ma te
Tamla nu te
Kachcha Nagad ma sho
Maunipuri de, te, tre, los kanu
Kachari a da

Mikir e : ”
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r'hese languages may be divided into two clagseg
(1) Those in which the negative follows the root of the word it qualifies.
(2) Those in which it precedes the root.

To class (1) belong Angiimi, Sema, Kachcha Naga, Kachari, Manipuari, and Mikir, i.e..

Angimi . . . wvor = come.

vormo = not come.
Sema e guags = come.

gwagimo = not come.
Kachirl . . . nu = see.

nul = not see.
Manipuri ., , , lak = come.

lakde = not come.
Mikir « « . vang = come.

vangve = not come.
To the second clags belong the Ao, Lhata, and Tamlu languages, t.e.,
Ao . . awipa, ollg = is;malli = isnot.
Lhata . . . . I = is; 'nls =""is not.
Tamlu . . . . ang = isna-ang = 1is not.

In Kachari though the ordinary negative follows the root of the verb it qualifies, the imperative negative
precedes that root, thug 1=

Kachari . . . nu = gee; di-nu = see not.
While—
Angimi . , , ngu = see; ngu-h8 = gee not.

In Angimi also there is a trace of the negative particle preceding the verbal root in the phrase
'm-ba-wé = it is not, where 'm = mo = not, -4@ is the substantive verb, and -wé the verbal termination.

These constructions must be relics of the time when in the N aga languages the negative particles were
indifferently either before or after the word they qualified.

There is one point with reference to the use of the negative particles in which all the languages mentioned

above agree, 1.6, they all of them use a form for the i perative negative different to that used in the ordinary
conjugation of the negative verb, thug—

. povormo .= he has not come. -

Angimi . . {vorhs = don’¢ come,

. pd maro = he has not come.
Ao s { taro .- = don’t come.

. ma lakde = he has not come.
Manipuzt . . . { lakkanu = don’t come.

Surk . ' { pé gu.;dgo’mo = he has no¢ come.
s gwagitivi = don’t come.

And s0 on for all the other languages.

In nearly all these languages the word for * bad ’ is merely the word for ¢good’ used with the negative
particle. Thuge

Manipuri ., . apha ba = good, phata ba = bad, i.s, not good. Here pha = good, while

ta = not, the initial  and fnal ba are merely adjectival formative
particles.
good, ham-8 = not good = bad, here g = not; the ¢* in goham
is the adjectival prefix.
Royrs, andl™, ta~chung = good, ta-ma-chung = not good = bad, ta = adjectival prefix ; ma = not

Lhota o« o mho = good, 'mmho = not good = bad, here 'm = not.

Tamlw: oo gamg o5 mayang = good, na mayang = not good = bad.

Angimi and Sema have separate words for ‘ bad,’ 4.e., keshd and akesd, but the word for ‘ good ’ ‘with the
negative particle mo is as frequently used to express ‘ bad ’ ag the special words, thus—

Angimi , ., ., kew = good, vi-mo = not good = bad,

Sema . . . . ake-vi = good, vi-mo = not good = bad,
ke and dke are adjectival prefixes.

At the time of the Census 1881, the Mikir language was classed by Sir C. Lyall as an outlier of
the Bodo group. That the two languages are derived from the same stock and do not at present differ much
more from each other than the various Naga languages do from cach other iy, T think, pretty evident from an
examination of the lists of words and sentences given by him. T shall now try and demonstrate the fact that

Kacharl . . . goham

Il
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the Bodo and Mikir languages are pretty closely connected with the Naga group of languages. In order to snow
this connection, I shall take sentences from the Angimi Nigi languages. In the word lists given at the end I

have made comparison with other languages, specially Ao.
Numerals.

As far as numerals are concerned, the resemblance that exists between Bodo and the Nagi dialects has been
referred to in the short notes appended to the lists of words given to show the general connection of all the Naga
dialects known to us at present. To this it is not necessary to refer again. I shall now take the resemblances
that exist in Bodo, Mikir, and Angimi in the method of forming words and sentences.

Formation of Adjectives.
These are formed from substantives by the following prefixes :—
Ge « « . Kichari.
K%k . . . Mikir
Eo, ke . . « Angimi.

Examples—
Kachiri . . . . deof = greatness,
_ gedet = great.
Mikir e o o o the = mtne“,
kethe = great.
Angami . , « . ds = greatness,
kedi = great.

The resemblance here is not only in the method of formation, but also in the word ; det, the, di are all the
same word. The change from final ef to & or 7 is not an uncommon one in the Nigi languages :—
Of. Ao . tenet or teni = seven,
akhd or akhet = one,
taka or taket = hand,
4et and di are therefore the same word.
Again cf.

(Mikir) . . . phere = fear pri (Angami),

ke-phere—= afraid = ke-pri.

(Mikir) . . . do = abide = to (Angdmi);
ke-do = abiding = ke-to.

(Mikir) . . . chok = beat = vi (Angami),
ke-chok = assault = ke-vii.

Method of forming Causatives.

This is done in a similar way in all three languages. In Bodo by the prefix fe, f, (pu, Dimasa), in Mikir
and Angami by the prefix pe; thus—
Numi (Diméed) = ngu (Angdmi) = to see.
Pu-numa (Dimasd) = pe-ngu (Angami) = to cause to see.

Cf. algo,=
84 (Angdmi), know ; pe-si, inform,
Thi (Mikir), die; pe-thi, kill. ,
Ran-ni (Kachari), to be dry ; f*-ran-n, to cause to be dry.
8d-le (Angami), to be dry; pe-sd-le, to cause to dry.
8i-ni (Kachari), to be wet; fe-si-nai, to wet (act).
Che-le, tse-le (Angimi), to be wet ; pe-tse-le, to wet (act).
Me-sen (Mikir), good ; pe-me-sen, eause to be good.
Ke-vi (Anghmi), good ; .pevm', improve.

These examples are, I think, sufficient to show that the method of forming causatives in the three
isidentical. The formation in Kachari and Angémi of compound verbs from two verbs, the first giving the
method and the second the result, is similar in both languages. The compounds from the werd to * kill e
(Kachari) that, (Angami) kré —show this resemblance very clearly, thus :—

Kachari . . . gau gau-that-ng :

oyl 7t g, gk }sh 3 Lo }m shoot and kill,

Kachari . . . bu bu-that-ni
vii~kri-le

Angimi . . . @ } to strike; { } to beat to death,
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_Kachiri & da»} . {dan—that-mt} )
PRl B B hten T il g

In Angimi the word s, break, is used in a similar way, 6.g.,~
Keda, trample on ; keda-¢sé, break by trampling on.

Bé, bandle ; bé-teé, to break.

Vi, to strike ; vii-tsé, to stiike and break.

Formation of Intensive Verbs.

The method followed in both languages is the same, 4.6., intensives arc formed by a particle following tie
verbal root. Thns—

Knchz‘sr:l o« & e mai hfzb_ai }he has cut his paddy,
Angimi . . . polé lé awe

hut— :
Kachiari . . . mas ha - khang - bar
Angimi . . . po.lé lé - pré - awe : e o prtN
bis-poddy onb - .« 40 sle , he has finished cutting his paddy
entirely }
Here khang (Kachini) = pré (Angimi).
Again—
Kachari . . . boi gamini mansdifra  thoi-bas.
Angimi . . . lu rend mi sa-te.
that village * men die-did.
And—
Kachari . . . boi gaming mansdifra botbu  thos - tra - buas
1
Angimi . . . lu rend ma peleko  sa - {E:i }- te.
that village men all die-comypilotely-did.
Here tra (Kachiri) = pu, kwi (Angami).
Kachari . . o lamas au mansuifir  fad-dung.
Angimi . . . cha NN, thema-ko  vor-zhu-wé.
road along men . coming-are.
And— :
Kachari . . . lamas au manstifur  fui- su - dang.
Angimi .« . . cha hunu thema-ko vor - {féil } - zhu-wé.
road along men * coming-inuch-are.

Here su (Kachari) = pi, s¢ (Angimi).
Tn all these sentences it will be observed that the intensive particles ave used in preciscly the eame way.

Formation of the Negative Verb.
The method by which this is done is the same in both Kachiri and Angimi, s.c. both langnages affix a
particle to the verbal root. In Kachiri this particle is @, in Angami mo, thus—
Kachini . ., . nu, see; nu-@, not see.
Angimi . ., . mgu, see; ngu-mo, not see.

Definte Article.

This iy expressed in a similar way in both languages. In Kachari it is expressed by the addition of the
vowel -a to a noun, and in Angimi by the addition of -u, thus—

Kachiri . . .. daw clai-a gasip dang.

Angdmi . . . vé dzii-u  kha bawe.

; fowl male-the crowing is, +.e., the cock is crowing.

The above resemblances in word formation and the structure of sentences between Angami Niga on thae
one hand and Kachiri and Mikir on the other are, I think, very striking, and go far towards establishing the
fact that all these languages are derived from the same source. 1 append word lists giving words in Mikir and

= 1 These are alternative e xpressions.
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Kachari, which have almost exact equivalents in some of the Naga languages. The following abbreviations are
used in these lists to indicate the particular Naga language from which the specimen is {aken :—

Ang. = Angimi.

Lh. = Lhota. M. = Manipuri.
D. = Dimasa. K. Naga =
Pronunciation—

S. Sema.

4= aqain‘ball’; é = ain‘pray’;
G = a in ‘master’; & = German % ;

u = u in bull.

Kachcha Nigi.

List of words in Mikir that are similar to words in the Naga dialects.

English.
Abide
Abode
Ache
Afraid
Ascend
Assault, to
Cast away
Cup
Cut
Dead
Descendants
Ear
Eat
Egg
Fall

. Father
Female
Fire
Give
Pig
Paddy
Rice
Yawn
Fowl
Great
Village
Day
How many
Speak
Sun
Carry
Ignorant
Name
Ripe
Rope
Shield
Snake
Stomach_
Stone
Sword
Tail
Cloth
Tiger
Tooth
Youth
You
Write
I

Mikir.
do
ke-do-ahem
keso
kaphere
thur
chok
var
bong
thu
keths
asoasu
no
cho
vots
klo
po
P
me
pi
phak
sok
sang
ko-hé
vo
kethe
rong
ni
kodn
pu
arm
pon
kelu
men
kemen
a-ri
chong
phirut
pok
ar-long
nok
arme
pé
te-ké
80
7180
ning
tok
" me

Naga.

to (Ang.).

ke-to-ks (Ang.).

-chs (Ang.), i (S.).
kepri (Ang.).

a-to (Ao).

a-sok (Ao).

va (Ang.).

bung (Ao), bu (Ang.) =receptacle.
du (Ang.).

kets (8.).

aso (Ao) =born.

nie (Ang.).

chi (Ang.), cha (M.).
vii-dzi (Ang.), a-ti (Tamlu).
krii (Ang.).

po (Ang.).

nupi (M.), pfi (Ang.).
mi, me (Ang.).

pt (Ang,, Lh,, M.).
ak (Ao).

tsak (Ao).

chang (Ao), cheng (M.).
kehé (Ang.).

vis (Ang.),

keds (Ang.),

rena (Ang.).

ni (Ao, M,).

keya (Ao), keia (M.).
pu (Ang).

anii (Ao).

pu (M.), pfii (Ang.).
keloho (Ang.).

nung (Ao), ming (M.).
kemé (Ang.).

ke-ré (Ang.).

tsung (Ao).

perr (AO),

ta-bok (Ao),

lung (Ao).

nok = dao (Ao).

mi (Ang.).

pfé (Ang.), phi (8.).
tekhu (Ang.).

hu (Ang.).

krisa (Ang.).

nang (Ao, M.).

tu (Ang.).

ni (Ao, S.).



English.
I

Thou
Fire
Water
Hand
Fish
Cow

Bird
Egg
Tiger
Madh
Eat
Walk
Sit
Laugh
Go
Cook
See
Bamboo
Say
Now
Cut
Wet
Great
Bitter
Long
Deep
Tall
Cry, to
Village
Fear
Say
Chase
Cloth
Head
Quickly
Grave
Body
Egye
Husk rice, to
Stay

~

Kachari.
ang

nang

at -

dus
a-khai
nga
mosan

day
dau~dits
mosa, miss (D.)
zau, ju (D.)
=4, js (D.)
tha

zd

mint
thang
sang

nu

o-d

bung

da da'nu
dan

s

g“det
g°kha
glau
g°than

g sdu

gab

gams

gt

han
ha-su

hi

khoro
mamar
mangkhor
mddam
megan
au

tha

Similar words in Kachari and Naga dialects,

Naga.

3 (Ang.).

nang (Ao, M.).

é (Tamly).

dué (K. Naga), deii (Ang.), teii.(Ao).
te-ka (Ao).

nga (M.), ngo (Ao), ongo (Lb.).
a-mishi (8.), massi (Ao), nashi

(Ao), mangsii (Lb.).

pe-ra (Ang.).

vii-deié (Ang.), a-ts (Tamlua),
amisipu (8.).
su (Ang.), y¢ (Ao).

cha (M.), chs (Ang., 8., Ao).
té = run (Ang.).

shii=lie down (Ang.).

mens (Ao), nié (Ang.).

to (Ang.).
cha (Ang.), su (Ao).

ngu (Ang.), ngu (Ao).

wa (M.), -4 (Ao.).

pu (Ang.). s

tha (Ang.), thani (Ao) = to-day.
d& (Ang.).

tse, ché (Ang.).

kedi (Ang.).

ta-ka (Ao), kekfi (Ang.).
tulu (Ao).

ke-su (Ang.).

kecha (Ang.).

kra (Ang.).

gha (8-), ghina (8.).

ke (M.).

has (M.).

hé (8.), ho (Ang.).

phi (8.), ssii (Ao).

to-kolak (Ao).

mhas (Ang.).

mokru (Ang.).

themo (Ang.).

mhs (Ang.), mek (Mikir).

tu (Ang.).

thé (Ang.) = stand.

With a fuller vocabulary of the Kachari language and with a more extended knowledge of the other Nigs
dinlects except Angami than I have at present, it would doubtless be possible to make great additions to these
word lists.  Enough, though, I think have been given to show the resemblance that exists between Kachari

and Mikir on the one hand and the Naga dialects on the other.

+ The Kachari words and sentences used in this note have been taken from the Rev. S. Endle’s ‘Outline

Grammar of the Kach4ri Lan
‘ English and Mikir Vocabulary.’

guage.’ The Mikir words used have been taken from the Rev. R. E. Neighbor's
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India is rightly called the epitome of the world -which statement is true,
apart from other consideration, both anthropologically . and linguistically, As far
as the languages are concerned, India is represented almost all the families of
the world—Indo-European, Mongolian, Dravidian, Austric, etc. etc. This position
is as well true even about North Eastern India. This region, a small part of the
country asitis, abounds in languages belonging to quite a few families and
groups. As for example, one may:-find=in this region Assamese of the Indo-
European family, Khasi of MonKhmer family, Ahom of the Chinese-Siamese
family, Miri of the Tibeto-Burman family, etc,

All these languages of the North Easte, along with their various dialects had
been surveyed by the consultants and associates of the illustrious linguist Dr.
George Abraham Grierson and the results of the surveys were systematically and
scientifically recorded in his' monumental work Linguistic Survey of India. The
said work includes all known languages and dialects of India and is, therefore,
too vast for a researcher interested in a particular region to handle and too
expensive for any individual te.acquire. Nevertheless, the culture, sociology and
languages of the North East are gaining growing interest in India and abroad.
Keeping these facts in view: these selections from Dr. Grierson's magnum opus
have been compiled with a view to presenting a complefe linguistic picture of the
region. Care has been taken so that all predominant families and groups are well
represented.

It is fervently hoped that the scholars interested in the languages and culture
of the North East India will find this volume useful.
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